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ПРЕДИСЛОВИЕ

Грубые законы и обычаи, о которых говорится в этой повести, исто!
рически вполне достоверны, и эпизоды, их поясняющие, тоже вполне
соответствуют тому, что нам рассказывает история. Автор не берется ут!
верждать, что все эти законы и обычаи существовали в Англии именно в
шестом веке; нет, он только утверждает, что раз они существовали в Анг!
лии и в других странах в более позднее время, то можно предположить,
не опасаясь стать клеветником, что они существовали уже и в шестом ве!
ке. У нас есть все основания считать, что если описанный здесь закон
или обычай не существовал в те отдаленные времена, его с избытком за!
менял другой закон или обычай, еще более скверный.

Вопрос о том, существует ли в действительности такая вещь, которую
называют божественным правом королей, в этой книге не затронут. Он
оказался слишком сложным. Очевидно и бесспорно, что главой исполни!
тельной власти в государстве должен быть человек высокой души и вы!
дающихся способностей; столь же очевидно и бесспорно, что один только
Бог может, не опасаясь ошибиться, избрать такого человека; отсюда с оче!
видностью и бесспорностью следует, что избрание его нужно предоставить
Богу; и это размышление приводит к неизбежному выводу, что главу ис!
полнительной власти всегда избирает Бог. Так по крайней мере казалось
автору этой книги до тех пор, пока он не натолкнулся на таких представи!
телей исполнительной власти, как мадам Помпадур, леди Кастлмен и про!
чие в том же роде; их до такой степени трудно было зачислить в разряд
Божьих избранников, что автор решил эту книгу (которая должна выйти к
осени) посвятить другим вопросам, а потом, накопив побольше опыта,
приналечь и вопрос о наследственном праве королей разрешить в следую!
щей книге. Вопрос этот должен быть разрешен во что бы то ни стало, а зи!
мой мне, кстати, делать будет нечего.

Марк Твен



НЕСКОЛЬКО
ПОЯСНИТЕЛЬНЫХ ЗАМЕЧАНИЙ

забавным незнакомцем, о котором я собираюсь расска!
зать, я встретился в Варвикском замке. Он мне понра!
вился тремя своими свойствами: искренним простоду!
шием, изумительным знанием старинного оружия и еще
тем, что в его присутствии можно было чувствовать себя
совершенно спокойно, так как все время говорил он
один. Благодаря своей скромности мы очутились с ним в
самом хвосте людского стада, которое водили по замку, и
он сразу же стал рассказывать мне в высшей степени лю!
бопытные вещи. Его речи, мягкие, приятные, плавные,
казалось, незаметно уносили из нашего мира и нашего
времени в какую!то отдаленную эру, в старую, позабы!
тую страну; он постепенно так околдовал меня, что мне
стало чудиться, будто меня окружают возникшие из пра!
ха призраки древности и будто я беседую с одним из них!
О сэре Бедивере, о сэре Борсе де Ганисе, о сэре Лансело!
те Озерном, о сэре Галахаде и о других славных рыцарях
Круглого Стола он говорил совершенно так же, как я го!
ворил бы о своих ближайших личных друзьях, врагах или

соседях; и каким старым!престарым, невыразимо старым, и выцветшим, и
высохшим, и древним показался мне он сам! Внезапно он повернулся ко
мне и сказал так просто, как говорят о погоде и самых обыденных вещах:

— Вы, конечно, слышали о переселении душ. А вот случалось ли вам
слышать о перенесении тел из одной эпохи в другую?

Я ответил, что не случалось. Он не обратил на мой ответ никакого
внимания, как будто бы и в самом деле разговор шел о погоде. Наступи!
ло молчание, которое сразу же нарушил скучный голос наемного провод!
ника:
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— Древняя кольчуга шестого века, времен короля Артура и Круглого
Стола, по преданию, принадлежала рыцарю сэру Саграмору Желанному;
обратите внимание на круглое отверстие между петлями кольчуги с левой
стороны груди; происхождение этого отверстия неизвестно, предполага!
ют, что это след пули. Очевидно, кольчуга была пробита после изобрете!
ния огнестрельного оружия. Быть может, в нее выстрелил из озорства ка!
кой!нибудь солдат Кромвеля.

Мой знакомый улыбнулся; улыбка у него была какая!то странная, —
так, быть может, улыбались много сотен лет назад, — и пробормотал про
себя:

— Что скрывать! Я!то знаю, как была пробита эта кольчуга. — Затем,
помолчав, прибавил: — Я сам ее пробил.

Я вздрогнул от изумления, как от электрического тока. Когда я при!
шел в себя, его уже не было.

Весь вечер я просидел у камина в Варвик!Армсе; за окнами стучал
дождь и выл ветер. Время от времени я заглядывал в старинную очарова!
тельную книгу сэра Томаса Мэлори, полную чудес и приключений, вды!
хал ароматы позабытых столетий и опять погружался в думы. Была уже
полночь, когда я прочел на сон грядущий еще один рассказ — о том...

...КАК СЭР ЛАНСЕЛОТ УБИЛ ДВУХ ВЕЛИКАНОВ
И ОСВОБОДИЛ ЗАМОК

«...Вдруг появились пред ним два огромных великана, закованных в
железо до самой шеи, с двумя страшными дубинами в руках. Сэр Лансе!
лот прикрылся щитом, отразил нападение одного из великанов и ударом
меча раскроил ему голову. Другой великан, сие увидев и опасаясь страш!
ных ударов меча, кинулся бежать как безумный, а сэр Ланселот помчался
за ним во весь дух, ударил его по плечу и разрубил пополам. И сэр Лансе!
лот вступил в замок, и навстречу ему вышли трижды двенадцать дам и
дев, и пали пред ним на колени, и возблагодарили Господа и его за свое
освобождение. «Ибо, сэр, — сказали они, — мы томимся здесь в заточе!
нии уже целых семь лет и вышиваем шелками, чтобы снискать себе про!
питание, а между тем мы благороднорожденные женщины. И да будет
благословен тот час, в который ты, рыцарь, родился, ибо ты более досто!
ин почестей, чем любой другой рыцарь во вселенной, и должен быть
прославлен; и мы умоляем тебя назвать свое имя, чтобы мы могли пове!
дать своим друзьям, кто освободил нас из заточения». — «Прелестные де!
вы, — сказал он, — меня зовут сэр Ланселот Озерный». И он покинул их,
поручив их Богу. И он сел на коня и посетил многие чудесные и дикие
страны и проехал через многие воды и долы, но нигде не был он принят
подобающим ему образом. Наконец однажды, к вечеру, ему случилось
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приехать в прекрасную усадьбу, и там его встретила старая женщина бла!
городного происхождения, которая оказала ему должный прием и поза!
ботилась о нем и о его коне. И когда настало время, хозяйка отвела его в
красивую башню над воротами, где для него было приготовлено удобное
ложе. И сэр Ланселот снял свои латы, положил свое оружие рядом, лег в
постель и сразу уснул. И вот вскоре подъехал всадник и стал торопливо
стучаться в ворота. И сэр Ланселот, услышав стук, вскочил и глянул в ок!
но и при свете луны увидел невдалеке трех рыцарей, которые, пришпо!
рив коней, догоняли стучавшего в ворота. Приблизившись, они замахну!
лись на него мечами, а тот повернулся к ним и, как подобает рыцарю, за!
щищался. «Поистине, — сказал сэр Ланселот, — я должен помочь сему
рыцарю, который один сражается против трех, ибо, если его убьют, я бу!
ду виновен в его смерти и позор падет на меня». И он надел на себя латы
и по простыне спустился из окна к четырем рыцарям и громким голосом
прокричал: «Эй, рыцари, сражайтесь со мною и не троньте этого рыца!
ря!» Тогда они все трое оставили сэра Кэя и набросились на сэра Лансе!
лота, и началась великая битва, ибо рыцари спешились и стали наносить
сэру Ланселоту удары со всех сторон. Тогда сэр Кэй вышел вперед, чтобы
помочь сэру Ланселоту. «Нет, сэр, — сказал тот, — мне не нужна ваша
помощь, вы можете помочь мне только тем, что оставите меня наедине с
ними». Сэр Кэй, к удовольствию рыцаря, вынужден был согласиться и
отошел в сторону. И сэр Ланселот шестью ударами поверг их на землю.

Тогда они все трое взмолились: «Сэр рыцарь, мы покоряемся тебе,
ибо нет тебе равного по силе!» — «Я не нуждаюсь в вашей покорности, —
ответил сэр Ланселот, — вы должны покориться не мне, а сэру Кэю, се!
нешалю. Если вы согласны покориться ему, я дарую вам жизнь; если не
согласны, я убью вас». — «Прекрасный рыцарь, — возразили они, — мы
не хотим лишаться своей чести, ибо сэра Кэя мы преследовали до самых
ворот замка, и мы одолели бы его, если бы не ты; зачем же нам ему поко!
ряться?» — «Как хотите, — сказал сэр Ланселот, — вам предстоит сделать
выбор между жизнью и смертью, а покориться вы можете только сэру
Кэю». — «Прекрасный рыцарь, — сказали они тогда, — чтобы спасти
жизнь, мы поступим так, как ты нам повелеваешь». — «В ближайший
Троицын день, — сказал сэр Ланселот, — вы должны явиться ко двору
короля Артура, изъявить свою покорность королеве Гиневре, препору!
чить себя ее милосердию и сказать ей, что вас прислал к ней сэр Кэй и
повелел вам стать ее пленниками». Наутро сэр Ланселот проснулся рано,
а сэр Кэй еще спал; и сэр Ланселот взял латы сэра Кэя, и его щит, и его
оружие, пошел в конюшню, сел на его коня и, простившись с хозяйкой,
уехал. Вскоре проснулся сэр Кэй, и не нашел сэра Ланселота, и заметил,
что тот унес его оружие и увел его коня. «Клянусь, многим из рыцарей
короля Артура придется испытать немало горя, ибо, введенные в заблуж!
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дение моими доспехами, они будут храбро нападать на сэра Ланселота,
принимая его за меня. Я же, надев его латы и прикрываясь его щитом,
доеду в полной безопасности». И, поблагодарив хозяйку, сэр Кэй от!
правился в путь...»

Не успел я отложить книгу, как в дверь постучали, и вошел мой да!
вешний незнакомец. Я предложил ему трубку и кресло и принял его как
мог любезнее. Я налил ему стакан горячего шотландского виски, налил
ему еще стакан, потом еще, надеясь услышать его историю. После чет!
вертого стакана он заговорил сам, просто и естественно.

РАССКАЗ НЕЗНАКОМЦА

Я американец. Родился я и вырос в Хартфорде, в штате Коннектикут,
сразу за рекой, в пригороде. Я янки из янки и, как подобает настоящему
янки, человек практичный; всякой чувствительности, говоря иначе —
поэзии, я чужд. Отец мой был кузнец, мой дядя — ветеринар, и сам я в
юности был и кузнецом, и ветеринаром. Потом я поступил на оружей!
ный завод и изучил мое теперешнее ремесло; изучил его в совершенстве:
научился делать все — ружья, револьверы, пушки, паровые котлы, паро!
возы, станки. Я умел сделать все, что только может понадобиться, любую
вещь на свете; если не существовало новейшего способа изготовить ка!
кую!нибудь вещь быстро, я сам изобретал такой способ, и это мне ровно
ничего не стоило. В конце концов меня назначили старшим мастером:
две тысячи человек работало под моим надзором.

На такой должности надо быть человеком боевым — это само собой
понятно. Если под вашим надзором две тысячи головорезов, развлечений
у вас будет немало. У меня, во всяком случае, их было достаточно. И в
конце концов я нарвался и получил то, что мне причиталось. Вышло у
меня недоразумение с одним молодцом, которого мы прозвали Геркуле!
сом. Он так хватил меня по голове, что череп затрещал, а все швы на нем
разошлись и перепутались. Весь мир заволокла тьма, и я долго ничего не
сознавал и не чувствовал.

Когда я очнулся, я сидел под дубом на траве, в прелестной местности,
совершенно один. Впрочем, не совсем так: рядом находился еще какой!
то молодец, он сидел верхом на лошади и смотрел на меня сверху
вниз, — таких я видывал только в книжках с картинками. Весь он с голо!
вы до пят был покрыт старинной железной броней; голова его находи!
лась внутри шлема, похожего на железный бочонок с прорезями; он дер!
жал щит, меч и длинное копье; лошадь его тоже была в броне, на лбу у
нее торчал стальной рог, и пышная, красная с зеленым, шелковая попо!
на свисала, как одеяло, почти до земли.
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— Прекрасный сэр, вы гото!
вы? — спросил этот детина.

— Готов? К чему готов?
— Готовы сразиться со мной из!

за поместий, или из!за дамы, или...
— Что вы ко мне пристаете? — ска!

зал я. — Убирайтесь к себе в цирк, а не
то я отправлю вас в полицию.

Что же он тогда, по!вашему, сделал? Он
отъехал ярдов на двести и поскакал во весь
опор прямо на меня, склонив свой же!
лезный бочонок к шее лошади и
выставив свое длинное копье
вперед. Я увидел, что он не
шутит, и, когда он доскакал
до меня, я был уже на де!
реве.

Тогда он объявил, что я
его собственность, плен!
ник его копья. Доводы его
показались мне весьма убе!
дительными, и так как на
его стороне были все пре!
имущества, я решил не
возражать ему. Мы заклю!
чили соглашение: я пойду с ним, куда он прикажет, а он не будет меня
обижать. Я слез с дерева, и мы отправились в путь; я шагал рядом с его
конем. Мы двигались с ним не торопясь, через поля и ручьи, и я очень
удивлялся, что никогда прежде этих полей и ручьев не видал; сколько я
ни вглядывался, никакого цирка я так и не увидел. Наконец я перестал
думать о цирке и решил, что незнакомец сбежал из сумасшедшего дома.
Но и сумасшедшего дома не было видно, и я стал в тупик. Я спросил его,
далеко ли мы от Хартфорда. Он ответил, что никогда не слыхал такого
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названия; я решил, что он врет, но пререкаться с ним не хотел. Через час
мы заметили вдали город, лежавший в долине, на берегу извилистой ре!
ки, а над городом, на холме, стояла большая серая крепость с башнями и
бастионами, — впервые в жизни я увидал такую крепость наяву.

— Бриджпорт? — спросил я, указав рукой на город.
— Камелот, — сказал он.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Моему незнакомцу, видимо, очень хотелось спать. Он сам несколько
раз ловил себя на том, что клюет носом, и наконец, улыбнувшись своей
трогательной старомодной улыбкой, сказал:

— Я больше не в силах рассказывать. Идемте ко мне, у меня все запи!
сано; я дам вам свои записи — если хотите, можете прочесть их.

Когда мы вошли к нему в комнату, он проговорил:
— Вначале я вел дневник, а потом много лет спустя переработал его в

книгу. О, как давно это было!
Он вручил мне рукопись и указал место, с которого я должен был на!

чать чтение.
— Начните отсюда, — все, что случилось прежде, я вам уже рассказал.
Он совсем засыпал. Направляясь к двери, я услышал, как он сонно

пробормотал:
— Доброй ночи, прекрасный сэр.
Я сел у камина и принялся разглядывать свое сокровище. Первая и

большая часть записей была сделана на пергаменте, пожелтевшем от вре!
мени. Я тщательно изучил один листок и убедился, что это палимпсест.
Из!под неразборчивых древних строк, написанных историком!янки, вы!
ступали следы других строк, еще менее разборчивых и еще более древ!
них, — латинские слова и фразы, вероятно отрывки древних монашеских
сказаний. Я перелистал рукопись до места, указанного мне незнакомцем,
и стал читать...

Вот что я прочел:



Повесть о пропавшей стране



Глава I

КАМЕЛОТ

амелот... Камелот... — говорил я себе. — Нет, нико!
гда не слыхал я такого названия. Вероятно, так на!
зывается сумасшедший дом.

Местность вокруг нас, спокойная и мирная, бы!
ла прелестна, как мечта, и совершенно пустынна.
Воздух был полон аромата цветов, жужжанья насе!
комых, пения птиц, но нигде не было видно ни
людей, ни повозок. Дорога, по которой мы двига!
лись, была, в сущности, узкой извилистой тропкой
с отпечатками копыт и кое!где по бокам со следа!
ми колес на примятой траве, — колес с ободьями
шириной в ладонь.

Внезапно мы повстречали хорошенькую девоч!
ку лет десяти, с золотыми волосами, струившими!

ся по плечам. На голове у нее был венок из огненно!красных маков.
Приятно было на нее поглядеть, так шел к ней этот венок. Она брела
не торопясь, и на невинном ее личике отражалось спокойствие души.
Мой спутник не обратил на нее никакого внимания, наверно, даже не
заметил ее. А она? Она нисколько не удивилась его фантастическому
наряду, словно ежедневно встречала людей в латах. Она прошла мимо
него так же равнодушно, как прошла бы мимо коровы. Но что стало с
ней, когда она увидела меня! Она подняла руки и окаменела от удивле!
ния, рот ее раскрылся, глаза испуганно расширились; вся она была во!
площением любопытства, смешанного со страхом. Так она и стояла,
глядя на меня, словно прикованная, пока мы не скрылись за поворотом
лесной дороги. И я никак не мог понять, почему ее поразил я, а не мой
спутник. И почему именно меня она считала необычайным зрелищем,
а не себя, и почему глазела на меня с таким отсутствием великоду!
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шия, удивительным в существе столь
юном. Тут было над чем призадумать!
ся. Я шел как во сне.

Чем ближе мы подходили к городу,
тем оживленней становилось вокруг.
Мы проходили то мимо какой!нибудь
ветхой лачуги с соломенной крышей, то
мимо небольших полей или садов,

очень дурно возделанных. Попада!
лись нам и люди — похожие

на рабочий скот здоровяки
с длинными жесткими не!

чесаными волосами, па!
давшими им прямо на
лицо. И мужчины, и

женщины были одеты в домотканые рубахи, спускавшиеся ниже колен,
на ногах у них была грубая обувь, похожая на сандалии. У многих я видел
на шее железный ошейник. Маленькие мальчики и девочки ходили со!
всем голые; но никто, казалось, этого не замечал. И все эти люди глазели
на меня, говорили обо мне, кидались со всех ног в лачуги и вызывали
оттуда родных — посмотреть на меня. Вид же моего спутника нисколько
их не удивлял; они ему смиренно кланялись, но он не отвечал на их по!
клоны.
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В городе среди разбросанных в беспорядке лачуг с соломенными кры!
шами стояло несколько больших каменных домов без окон; вместо улиц
были кривые немощеные дорожки; полчища псов и голых ребятишек
шумно играли на солнцепеке; свиньи рылись повсюду, — одна из них,
вся облепленная грязью, разлеглась в огромной вонючей луже посреди
главной улицы и кормила своих поросят. Внезапно издали донеслись
звуки военной музыки. Звуки приближались, становились все громче, и
я увидел кавалькаду всадников, которая казалась необычайно пышной
благодаря султанам на шлемах, и сверканию лат, и колыханью знамен, и
богатству одежд, и конским попонам, и золоченым остриям копий. Ка!
валькада торжественно двигалась по грязи среди свиней, голых ребяти!
шек, веселых псов, ободранных лачуг, и мы последовали за нею. Мы шли
в гору, все выше и выше, миновали одну грязную уличку, потом другую,
пока наконец не взобрались на вершину холма, где было очень ветрено и
где стоял огромный замок. Протрубил рог; в замке тоже в ответ протру!
бил рог; начались переговоры; нам отвечали со стен, где под колышущи!
мися знаменами с грубыми изображениями драконов расхаживали вои!
ны в шишаках и панцирях, с алебардами на плечах. Затем распахнулись
огромные ворота, опустился подъемный мост, и предводитель кавалька!
ды двинулся вперед, под суровые своды; и мы, следуя за ним, оказались
на просторном мощеном дворе, огороженном башнями и башенками, со
всех четырех сторон поднимавшимися в голубизну небес; вокруг нас раз!
давались учтивые приветствия, всадники слезали с коней, шла веселая
суета, полная пестроты, беготни, веселой неразберихи и шума.



Круглый Стол



Глава II

ДВОР КОРОЛЯ АРТУРА

лучив минуту, я ускользнул в сторонку, толкнул
в плечо одного старичка, попроще на вид, и шеп!
нул ему:

— Сделайте мне, друг, одолжение. Скажите, вы
служите в этом сумасшедшем доме или просто

пришли навестить кого!нибудь из родных?
Он тупо поглядел на меня и сказал:

— Прекрасный сэр...
— Довольно, — сказал я. — Вы, я

вижу, тоже пациент.
Я отошел и, призадумавшись,

стал поглядывать, не замечу ли где,
случайно, прохожего в здравом уме,
который мог бы что!нибудь мне
объяснить. Наконец мне показа!
лось, что я нашел такого. Я подо!
шел к нему и шепнул ему на ухо:

— Как бы мне на минутку пови!
дать старшего смотрителя? Только на одну минутку...

— Не препятствуй мне...
— Как вы сказали?
— Не мешай, если тебе это слово понятней.
Он объяснил, что он помощник повара и что у него сейчас нет време!

ни на болтовню; потом он охотно со мной поболтает, так как ему до
смерти хочется узнать, где я достал свою одежду. Тут он ткнул куда!то
пальцем, сказав, что вот более подходящий для меня собеседник — у не!
го много свободного времени, и к тому же он, без сомнения, меня ищет.
Передо мною стоял тоненький мальчик в ярко!красных штанах, которые
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придавали ему сходство с раздвоенной на конце морковкой; верхняя его
одежда была сшита из голубого шелка и кружев; на его длинных светлых
кудрях сидела розовая атласная шапочка с пером, кокетливо сдвинутая
на ухо. Судя по лицу, он был добряк, судя по походке — весьма доволен
собой. Хорошенький мальчик — хоть вставляй в рамку!

Он подошел ко мне, улыбнулся и, осмотрев меня с нескрываемым лю!
бопытством, сказал, что послан за мною и что он глава пажей.

— Какая ты глава, ты одна строчка! — сказал я ему.
Было это грубовато, но я рассердился. Впрочем, это не остановило

его; он, кажется, даже не заметил, что я его обидел. Идя со мною рядом,
он болтал и смеялся легкомысленно, радостно, по!мальчишески, и мы с
ним сразу подружились; он задавал мне множество вопросов и обо мне, и
о моей одежде, но ответов не дожидался, а продолжал болтать напропа!
лую, забыв о том, что только что спрашивал; так он болтал до тех пор,
пока нечаянно не выболтал, что родился в начале 513 года.

Я вздрогнул, остановился и спросил слабым голосом:
— Я, кажется, ослышался. Повтори... повтори медленно, раздельно...

В каком году ты родился?
— В пятьсот тринадцатом.
— В пятьсот тринадцатом! Глядя на тебя, этого не скажешь! Послу!

шай, мой мальчик, я здесь чужой, друзей у меня нет; будь со мною честен
и правдив. Ты в своем уме?

Он ответил, что он в своем уме.
— И все эти люди тоже в своем уме?
Он ответил, что они тоже в своем уме.
— А разве здесь не сумасшедший дом? Я имею в виду заведение, где

лечат сумасшедших.
Он ответил, что здесь не сумасшедший дом.
— Значит, — сказал я, — либо я сам сошел с ума, либо случилось что!

то ужасное. Скажи мне честно и правдиво, где я нахожусь?
— При дворе короля Артура.
Я помолчал минуту, чтобы вполне усвоить смысл этих слов, затем

спросил:
— Какой же, по!твоему, теперь год?
— Пятьсот двадцать восьмой, девятнадцатое июня.
У меня заныло сердце, и я пробормотал:
— Никогда больше не увижу я моих друзей, никогда, никогда. Им су!

ждено родиться через тринадцать столетий с лишним.
Я почему!то поверил, что мальчик сказал мне правду, — сам не знаю

почему. Я поверил ему сердцем, но разум мой верить отказывался. Мой
разум восставал, и вполне естественно. Я не знал, как справиться со сво!
им разумом; свидетельства других людей не могли бы мне помочь, —
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мой разум объявил бы этих людей безумными и не принял бы их дово!
дов во внимание. И вдруг, по какому!то наитию, мне в голову пришла
замечательная идея. Я знал, что единственное полное солнечное затме!
ние в первой половине шестого века произошло 21 июня 528 года, и на!
чалось оно ровно в три минуты после полудня. Знал я также, что астро!
номы не ожидали полного солнечного затмения в том году, который я
считал текущим, то есть в 1879. Следовательно, если тревога и любопыт!
ство не сокрушат окончательно моего сердца за ближайшие сорок во!
семь часов, я буду иметь возможность с достоверностью установить,

правда ли то, что сказал мне мальчик, или нет.
А потому, будучи практичным коннектикутцем, я от!

ложил разрешение всей этой загадки до намеченного
дня и часа, перестал об этом думать и сосредоточил все

свое внимание на обстоятельствах
данной минуты, чтобы ис!

пользовать их по
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возможности выгоднее. «Приберегай козыри!» — вот мой девиз, но
уж ходить так ходить, хотя бы у тебя на руках ничего, кроме двоек и
валета, не было. Я принял два решения: если сейчас все!таки девят!
надцатый век, и я нахожусь среди сумасшедших, и мне отсюда не
выбраться, — я не я буду, если не стану хозяином этого сумасшед!
шего дома; если же, напротив, сейчас действительно шестой век,

так тем лучше, — я через три месяца буду хозяином всей страны: ведь я
самый образованный человек во всем королевстве, так как родился на
тринадцать веков позже их всех. Я не из тех людей, которые, приняв ре!
шение, теряют время; и я сказал пажу:

— Послушай, Кларенс, мой мальчик, если я верно угадал твое имя, введи
меня, пожалуйста, в курс дела. Как зовут того, который привел меня сюда?
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— Моего и твоего господина? Это славный рыцарь и благородный
лорд сэр Кэй, сенешаль, молочный брат нашего повелителя, короля.

— Хорошо, продолжай, расскажи мне все, что ты о нем знаешь.
Он рассказывал долго. Но вот что в его рассказе касалось меня непо!

средственно. По его словам, я был пленником сэра Кэя, и, согласно обы!
чаю, меня заточат в темницу и будут держать там на воде и хлебе до тех
пор, пока мои друзья не выкупят меня, если я сам прежде не сдохну.
Я видел, что у меня гораздо больше шансов сдохнуть, чем быть выкуп!
ленным, но не стал расстраиваться, чтобы не терять даром драгоценного
времени. Паж сказал далее, что обед в большом зале уже подходит к кон!
цу и что, чуть только начнется беседа и попойка, сэр Кэй повелит по!
звать меня, покажет королю Артуру и его славным рыцарям, сидящим за
Круглым Столом, и начнет хвастать подвигом, который он совершил, за!
хватив меня в плен; при этом он, по всей вероятности, будет немножко
преувеличивать, но мне не следует поправлять его: это неучтиво, да и не!
безопасно; а когда на меня вдоволь насмотрятся — марш в темницу; но
он, Кларенс, непременно найдет способ навещать меня время от време!
ни и постарается передать весточку моим друзьям.

Передать весточку моим друзьям! Я поблагодарил его: мне ничего дру!
гого не оставалось. Тут к нам подошел лакей и сказал, что меня зовут;
Кларенс ввел меня в замок, усадил и сам сел рядом со мной.

Я увидел зрелище забавное и прелюбопытное. Огромный зал с почти
голыми стенами, в котором все было полно кричащих противоречий. Он
был очень, очень высок, этот зал, так высок, что в сумраке, сгущавшемся
наверху, едва можно было различить знамена, свешивавшиеся со сводча!
тых балок и брусьев потолка; по обоим концам зала были высокие гале!
реи, огороженные каменными перилами, — на одной сидели музыканты,
а на другой женщины, разодетые с ослепительной яркостью. Пол был
вымощен большими каменными плитами, истоптанными, щербатыми и
нуждавшимися в замене. Украшений, говоря по правде, не было ника!
ких; впрочем, по стенам висели большие ковры, которые, вероятно, счи!
тались произведениями искусства; на них были изображены битвы, но
кони напоминали тех, которых лепят из пряничного теста или которых
дети вырезают из бумаги, а люди были покрыты чешуйчатой броней,
причем чешуйки заменялись круглыми дырочками, так что казалось,
будто по всей кольчуге прошлась вилка, которой накалывают печенье.
В зале был камин, такой огромный, что в нем мог расположиться целый
лагерь; обрамленный колоннами из резного камня, он был похож на вра!
та собора. Вдоль стен стояли воины в панцирях и шишаках; они держали
в руках алебарды, никакого другого оружия у них не было; они стояли
так неподвижно, что их можно было принять за статуи.
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Посреди этой крытой и мощеной рыночной площади стоял дубовый
стол, который называли Круглым Столом. Он был обширен, как цирко!
вая арена; вокруг него сидело множество мужчин в таких пестрых и яр!
ких одеждах, что глазам было больно смотреть на них; на головах у них
были шляпы с перьями; они приподнимали эти шляпы только тогда, ко!
гда обращались к самому королю.

Большинство было занято выпивкой, — они пили из цельных бычьих
рогов; некоторые жевали хлеб или глодали бычьи кости. На каждого че!
ловека приходилось не менее двух псов; псы сидели выжидая и, когда
кто!нибудь швырял им кость, разом кидались к ней целыми бригадами и
дивизиями; начинался бой — головы, туловища, мелькающие хвосты
смешивались в беспорядочную кучу, поднимался такой неистовый вой и
лай, что всякий разговор приходилось прекращать; но на это никто не
жаловался, потому что собачьи драки были интереснее любого разговора;
мужчины порой вскакивали, чтобы лучше видеть, и бились об заклад, ко!
торая собака победит, а дамы и музыканты перегибались через перила; и
со всех сторон раздавались восторженные восклицания. В конце концов
пес!победитель удобно вытягивался на полу рядом с полсотней других
победителей, держа в лапах кость, и с ворчанием грыз ее, пачкая пол, а
придворные принимались за прежние свои занятия и развлечения.

В общем, речи и манеры этих людей были изящны и учтивы; и, на!
сколько я мог заметить, они в промежутках между собачьими драками
выслушивали своих собеседников дружелюбно и внимательно. Притом
они были по!детски простодушны; каждый из них чудовищно врал, с
обезоруживающей наивностью, и охотно слушал, как врут другие, всему
веря. Представление о жестоком и страшном не вязалось с ними; а между
тем они с таким искренним упоением рассказывали о крови и муках, что
я даже перестал содрогаться.

Я был не единственным пленником в зале. Кроме меня, было еще че!
ловек двадцать, а может быть, и больше. Многие из этих несчастных бы!
ли изувечены, исцарапаны, изранены самым страшным образом; их во!
лосы, их лица, их одежда были выпачканы засохшей черной кровью.
Они, безусловно, очень страдали от усталости, голода и жажды; и никто
не дал им умыться, никто не позаботился из простого милосердия об их
ранах; однако сколько бы вы ни слушали, вы не услышали бы от них ни
одного стона, сколько бы вы ни смотрели, вы не заметили бы никакого
беспокойства, никакого желания пожаловаться. И я невольно подумал:
«Они, как видно, сами в свое время так же обращались с другими; и те!
перь, когда настала их очередь, они ничего лучшего не ждут. Следова!
тельно, их философское смирение вовсе не результат мысли, самообла!
дания, силы ума; они терпеливы, как животные; они попросту белые ин!
дейцы».



Мерлин



Глава III

РЫЦАРИ КРУГЛОГО СТОЛА

еседы за Круглым Столом были, в сущно!
сти, монологами. Рыцари рассказывали

друг другу, как они захватывали пленных, убивали их
друзей и сторонников и завладевали их конями и ору!
жием. Насколько я мог судить, эти убийства соверша!
лись не из мести за обиду, не из старой вражды, не из!за
внезапных ссор; нет, это по большей части были по!
единки между незнакомыми людьми, между людьми,
которые не были даже представлены друг другу и не сде!
лали друг другу ничего дурного. Не раз случалось мне
видеть, как два мальчика, незнакомые и случайно встре!
тившиеся, говорили в один голос: «Вот я тебе задам!» —
и принимались драться; но до сих пор я полагал, что так
поступают только дети и что это свойственно исключи!

тельно детскому возрасту; однако эти боль!
шие дети поступали точно так же и гордились
своими поступками, несмотря на свой поч!

тенный возраст. И все!таки в этих больших простодушных существах было
что!то милое и привлекательное. Правда, мозгов в этой огромной детской
не хватило бы и на то, чтобы насадить их на рыболовный крючок для при!
манки; но мозги в подобном обществе и не нужны, — напротив, они только
мешали бы и всех стесняли, лишили бы это общество его законченности и,
пожалуй, сделали бы невозможным самое его существование.

Почти у всех были приятные и мужественные лица; многие из этих
рыцарей держались с таким достоинством и такой учтивостью, что вся!
кая критика невольно должна была бы умолкнуть. Особенной добротой и
чистотой дышало лицо того, кого они называли сэром Галахадом, и лицо

24



короля; а в огромном теле и в горделивой осанке сэра Ланселота Озерно!
го было много настоящего величия.

Внезапно случилось происшествие, которое привлекло к сэру Лансе!
лоту всеобщее внимание. По знаку какого!то человека, по!видимому це!
ремониймейстера, шесть или восемь пленников выступили вперед, упали
на колени, подняли руки к галерее, на которой сидели дамы, и приня!
лись просить о позволении молвить слово королеве. Дама, сидевшая на
самом видном месте в этом цветнике женской красоты и изысканности,
наклонила голову в знак согласия. Тогда один из пленников от лица всех
заявил, что он предает себя и всех своих товарищей в руки королевы,
предоставляя ей право помиловать их, или потребовать за них выкуп,
или заточить их в темницу, или предать их смерти, — как она пожелает;
далее он заявил, что обращается к ней по повелению сэра Кэя, сенешаля,
который всех их взял в плен, победив в честном бою.

Изумление появилось на всех лицах; благодарная улыбка исчезла с
лица королевы, — услышав имя сэра Кэя, она была явно разочарована; и
паж с язвительнейшей насмешкой шепнул мне на ухо:

— Сэр Кэй, как же! Так я и поверю! Можете назвать меня девчонкой,
милые мои, или морской крысой! Людям придется две тысячи лет ломать
себе головы, чтобы придумать еще одну такую же чудовищную выдумку.

Все глаза испытующе и строго устремились на сэра Кэя. Но он оказал!
ся на высоте положения. Он встал и величаво взмахнул рукой. Он объя!
вил, что сейчас расскажет все как было, придерживаясь только фактов;
он расскажет истинную правду, без всяких добавлений.

— И тогда, — сказал он, — вы воздадите честь и хвалу сидящему здесь
могущественнейшему из героев, когда!либо носивших щит и сражавших!
ся мечом в рядах христианских воинств!

И он указал рукой на сэра Ланселота. Это было здорово придумано,
он поразил всех. Затем он рассказал, как сэр Ланселот в поисках при!
ключений убил семерых великанов одним взмахом своего меча и освобо!
дил сто сорок томившихся в плену дев; как он двинулся дальше, навстре!
чу новым приключениям, и увидел его (сэра Кэя) в неравном бою с девя!
тью иноземными рыцарями; как сэр Ланселот один вызвал их на бой и
победил всех девятерых; как следующей ночью сэр Ланселот встал поти!
хоньку, надел латы сэра Кэя, взял коня сэра Кэя и поехал на том коне в
дальние страны и в одном бою победил шестнадцать рыцарей, а в другом
бою — тридцать четыре; и как всех побежденных, и этих и прежних, он
заставил поклясться, что в Троицын день они явятся ко двору Артура и
предадут себя в руки королевы Гиневры, назвав себя пленниками сэра
Кэя, сенешаля, и добычей его рыцарской доблести; и вот полдюжины
уже явилось, а остальные явятся, чуть только излечатся от своих жесто!
ких ран.
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Трогательно было видеть, как улыбалась и краснела королева, как
смущена и счастлива была она и как бросала украдкой на сэра Ланселота
такие взгляды, что, будь это в Арканзасе, его сразу бы застрелили.

Все восхваляли доблесть и великодушие сэра Ланселота; а я дивился
тому, каким образом один человек может победить и взять в плен столь!
ко опытных воинов. Я высказал свое недоумение Кларенсу, но этот вет!
реный насмешник ответил:

— Если бы сэр Кэй успел влить в себя еще один мех кислого вина, по!
бежденных было бы вдвое больше.

Внезапно по лицу мальчика пробежало облако такого глубокого уны!
ния, что мне стало жаль его. Я глянул туда, куда глядел он, и заметил
очень старого белобородого человека в развевающемся черном одеянии,
который, стоя перед столом на нетвердых ногах и слабо покачивая дрях!
лой головой, обводил присутствующих мутным, блуждающим взором. На
всех лицах появилось то же страдальческое выражение, что и на лице па!
жа, — предчувствие мучений, на которые нельзя даже пожаловаться.

— Господи, опять! — вздохнул мальчик. — Опять он теми же самыми
словами расскажет ту же самую древнюю скучную историю, которую он
уже так часто рассказывал и которую он будет рассказывать до самой
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смерти всякий раз, когда от кружки вина у него заработает воображение.
Почему я не умер и дожил до этого дня!

— Кто он?
— Мерлин, могущественный чародей и великий лжец. Пропади он

пропадом! Он так надоел нам своей единственной сказкой! Все боятся
его, потому что он повелевает бурями и молниями и дьяволы ада по!
слушны ему, — а то мы давно выпустили бы ему кишки, чтобы покон!
чить с его сказкой. Он всегда рассказывает ее в третьем лице, чтобы сде!
лать вид, будто он так скромен, что не хочет прославлять самого себя. Да
будь он проклят! Да разразит его гром! Разбудите меня, пожалуйста, ко!
гда он кончит.

Мальчик опустил голову ко мне на плечо и притворился спящим. Ста!
рик начал свой рассказ; и сразу же мальчик заснул по!настоящему; за!
снули псы, заснули придворные, заснули лакеи и воины. Однообразно
звучал скучный голос, со всех сторон доносился мерный храп, словно
приглушенный аккомпанемент духовых инструментов. Кто сидел опус!
тив голову на руки; кто откинулся назад и храпел, широко раскрыв рот;
мухи жужжали и кусались — их перестали отгонять; из сотен нор вылезли
крысы и бегали повсюду, чувствуя себя как дома; одна из них, словно
белка, взобралась на голову короля; в лапках она держала кусочек сыру и
грызла его, с простодушным бесстыдством посыпая лицо короля крош!
ками. Это была мирная сцена, успокоительная для усталого взора и из!
мученной души.

Вот что рассказывал старик:
— ...Итак, король и Мерлин отправились в путь и приехали к отшель!

нику, который был добрым человеком и великим знахарем. Отшельник
осмотрел раны короля и дал ему славные снадобья; и король прожил там
три дня, и раны его исцелились; и они двинулись в путь. И в пути Артур
сказал: «У меня нет меча». — «Не беда, — сказал Мерлин, — я добуду те!
бе меч». Они доехали до большого, глубокого озера; и видит Артур: из
озера, на самой его середине, поднялась рука в белом парчовом рукаве, и
в руке той — меч. «Вот, — сказал Мерлин, — тот меч, о котором я гово!
рил тебе». Они увидели деву, которая шла по берегу озера. «Что это за де!
ва?» — спросил Артур. «Это владычица озера, — сказал Мерлин. — По!
среди озера есть скала, на которой стоит замок — самый прекрасный за!
мок на всей земле; сейчас эта дева приблизится к тебе, и, если ты будешь
говорить с ней учтиво, она даст тебе тот меч». И дева подошла к Артуру и
приветствовала его, и он ее тоже. «Дева, — сказал Артур, — чей это меч
держит рука над водою? Я хотел бы, чтобы он стал моим, ибо у меня нет
меча». — «Сэр Артур, король, — сказала дева, — это мой меч, и если ты
дашь мне в дар то, что я у тебя попрошу, этот меч станет твоим». — «Кля!
нусь, — сказал Артур, — я подарю тебе все, что ты попросишь». — «Хоро!
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шо, — сказала дева, — садись в ту лодку, греби к мечу и возьми его вме!
сте с ножнами, а я явлюсь к тебе за обещанным даром, когда придет вре!
мя». Сэр Артур и Мерлин слезли с коней, привязали их к двум деревьям,
сели в лодку и поплыли к руке, державшей меч; и сэр Артур схватил меч
за рукоять и вырвал его. И рука скрылась под водой, а они вернулись на
сушу и поехали дальше. И сэр Артур увидел роскошный шатер. «Чей это
шатер?» — «Это шатер сэра Пеллинора, — сказал Мерлин, — рыцаря, с
которым ты недавно сражался, но сейчас его нет в этом шатре; он отпра!
вился сражаться с твоим рыцарем, славным Эгглемом, и они бились дол!
го, и Эгглем бежал, спасаясь от неминуемой смерти, и сэр Пеллинор
гнал его до самого Карлиона, и мы сейчас встретимся с ним на большой
дороге». — «Я рад этому, — сказал Артур, — теперь у меня есть меч, я
вступлю в бой с этим рыцарем и отомщу ему». — «Сэр, ты не должен
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вступать с ним в бой, — сказал Мерлин, — ибо этот рыцарь сейчас утом!
лен битвой и долгой погоней и мало чести сразиться с ним; кроме того,
этот рыцарь таков, что нет ему равного на свете; и вот тебе мой совет: не
трогай его, дай ему проехать мимо, ибо вскоре он сослужит тебе хоро!
шую службу, а когда он умрет, тебе будут служить его сыновья. Настанет
день, когда ты будешь счастлив выдать за него свою сестру». — «Увидев
его, я поступлю так, как ты мне советуешь», — сказал Артур. Сэр Артур
осмотрел свой меч и остался им доволен. «Что тебе больше нравится, —
сказал Мерлин, — меч или ножны?» — «Мне больше нравится меч», —
сказал Артур. «Не мудр твой ответ, — сказал Мерлин, — ибо эти ножны в
десять раз драгоценней меча; до тех пор пока на тебе эти ножны, тебя
никто не ранит и ты не потеряешь ни капли крови; никогда не расста!
вайся с этими ножнами». Возле Карлиона они встретили сэра Пеллино!
ра; однако Мерлин сделал так, что Пеллинор не заметил Артура и про!
ехал мимо, не сказав ни слова. «Удивляюсь, — проговорил Артур, — от!
чего этот рыцарь ничего не сказал?» — «Сэр, — ответил Мерлин, — он не
видел тебя; ибо если бы он тебя видел, вы расстались бы не так легко».
И они прибыли в Карлион, где веселились рыцари Артура. Слушая рас!
сказ о приключениях своего короля, рыцари дивились тому, что король
так охотно подвергает опасности свою королевскую жизнь. Но прослав!
леннейшие из них заявили, что приятно служить королю, который, по!
добно простым бедным рыцарям, странствует и ищет приключений.



Ужасное, подпирающее небеса чудовище



Глава IV

СЭР ДАЙНАДЭН ШУТНИК

а мой взгляд, эта странная небылица была
рассказана просто и прелестно; но я слушал ее
впервые, а это совсем другое дело; она и ос!
тальным, без сомнения, нравилась, пока не
надоела.

Сэр Дайнадэн Шутник проснулся первым
и разбудил остальных шуткой, которую нель!
зя было назвать слишком остроумной. Он
привязал большой кувшин к хвосту пса и от!
пустил его; пес, обезумев от страха, широки!
ми кругами помчался по комнате; остальные
псы с воем и лаем устремились за ним, опро!
кидывая и ломая все, что попадалось, подняв
невообразимый шум и грохот. Мужчины и
женщины хохотали так, что слезы капали из
глаз; многие попадали со стульев и в восторге
катались по полу. Совсем как дети. Сэр Дай!
надэн был столь горд своей выдумкой, что не
мог удержаться и без конца надоедливо рас!

сказывал, как пришла ему в голову эта бессмертная мысль; и, подобно
всем шутникам такого сорта, он продолжал смеяться, когда кругом уже
никто не смеялся. Он был так доволен собой, что решил произнести
речь, разумеется, шуточную. Никогда в своей жизни я не слышал столько
избитых шуток. Он острил хуже любого эстрадника, хуже любого цирко!
вого клоуна. Как грустно было сидеть тут за тринадцать сотен лет до сво!
его рождения и снова слушать жалкие, плоские, изъеденные червями
остроты, от которых меня уже коробило тринадцать столетий спустя, ко!
гда я был маленьким мальчиком. Я почти пришел к убеждению, что но!
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вую остроту выдумать невозможно. Все смеялись этим древним шут!
кам, — но что поделаешь, древним шуткам смеются всегда и везде, я уже
заметил это много столетий спустя. Однако настоящий насмешник не

смеялся, — я говорю о мальчике. Нет, он под!
трунивал над шутником, — он всегда и над
всем подтрунивал. Он говорил, что большин!
ство шуток сэра Дайнадэна просто глупы, а
остальные — настоящие окаменелости. Я ска!
зал ему, что слово «окаменелость» в примене!
нии к остротам мне очень нравится; я убеж!
ден, что древние остроты следует классифици!
ровать по геологическим периодам. Но

мальчик не совсем понял мою шутку,
потому что в те времена геология
еще не была изобретена. Однако я
записал это удачное сравнение в
свою записную книжку, надеясь ос!
частливить им общество, если мне
когда!нибудь удастся вернуться в де!
вятнадцатый век. Не бросать же хо!

роший товар только оттого, что ры!
нок еще не созрел для него.

Снова поднялся сэр Кэй, и снова
заработала его фабрика вранья, но
на этот раз топливом был я. Тут уж
мне стало не до шуток. Сэр Кэй рас!
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сказал, как он встретился со мною в далекой стране
варваров, облаченных в такие же смешные одеяния, как
мое, одеяния, созданные волшебством и обладающие
свойством делать тех, кто их носит, неуязвимыми. Од!
нако он уничтожил силу волшебства молитвой и в бит!
ве, длившейся три часа, убил тринадцать моих
рыцарей, а меня самого взял в плен, пощадив
мою жизнь, чтобы показать меня, как достой!
ное удивления чудо, королю и его двору. При
этом он все время лестно именовал меня то
«громадным великаном», то «подпирающим
небеса чудовищем», то «клыка!
стым и когтистым людоедом»; и
все простодушно верили этой че!
пухе, и никто не смеялся, никто
даже не замечал, сколь не соот!
ветствуют эти невероятные пре!
увеличения моей скромной особе.
Он говорил, что, пытаясь удрать
от него, я вскочил на вершину де!
рева в двести локтей вышины, но
он сбил меня оттуда камнем вели!
чиной с корову, причем перело!
мал мне все кости, и затем взял с
меня клятву, что я явлюсь ко двору короля Ар!
тура на суд. Кончил он тем, что приговорил
меня к смерти. Казнь мою он назначил на пол!
день 21!го числа; при этом он был так равно!
душен к моей участи, что даже зевнул, прежде
чем назвал дату.

Я пришел в такое отчаяние, что даже не мог внимательно следить за
спором о том, каким именно способом меня казнить; впрочем, многие
вообще выражали сомнение, что меня удастся убить, ибо на мне заколдо!
ванная одежда. А между тем на мне был самый обыкновенный костюм,
купленный за пятнадцать долларов в лавчонке готового платья. При всем
своем отчаянии я все!таки заметил одну подробность: эти знатнейшие в
стране господа и дамы, собравшись вместе, произносили невзначай та!
кие словечки, которые заставили бы покраснеть и дикого команча. Ска!
зать, что они выражались неделикатно, было бы слишком мягко. Однако
я читал «Тома Джонса», и «Родерика Рэндома», и другие книжки в том
же роде и знал, что знатнейшие леди и джентльмены Англии еще столе!
тие назад были столь же непристойны как в своих беседах, так и в своем
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поведении; только в нашем, девятнадцатом веке появились в Англии, —
да, пожалуй, и в Европе, — первые настоящие леди и джентльмены. Что
было бы, если бы сэр Вальтер Скотт, вместо того чтобы вкладывать свои
собственные слова в уста своих героев, позволил им разговаривать так,
как они разговаривали в действительности? Ревекка, и Айвенго, и неж!
ная леди Ровена заговорили бы так, что смутили бы любого бродягу на!
шего времени. Впрочем, бессознательная грубость — не грубость. При!
ближенные короля Артура не сознавали, что они невоспитанны, а я был
настолько тактичен, что не дал им этого заметить.

Моя заколдованная одежда так беспокоила их, что они почувствовали
большое облегчение, когда старый Мерлин дал им совет, полный здраво!
го смысла. Он спросил их, почему они, тупицы этакие, не хотят раздеть
меня. Через полминуты я был гол, как кочерга! О боже, в этом обществе
я оказался единственным человеком, которого смутила моя нагота. Все
разглядывали и обсуждали меня с такой бесцеремонностью, словно я
был кочан капусты. Королева Гиневра смотрела на меня с тем же просто!
душным любопытством, как и все остальные, и даже сказала, что нико!
гда в жизни не видела таких ног, как у меня. Это был единственный ком!
плимент, которого я удостоился, если подобное замечание можно на!
звать комплиментом.

В конце концов меня потащили в одну сторону, а мою заколдованную
одежду — в другую. Я был брошен в темную и тесную камеру темницы,
где должен был довольствоваться какими!то жалкими объедками вместо
обеда, охапкой гнилой соломы вместо постели и множеством крыс вме!
сто общества.



Король



Глава V

ВДОХНОВЕНИЕ

был так утомлен, что, несмотря на страх и тре!
вогу, сейчас же крепко заснул.

Проснулся я с ощущением, что проспал
очень долго. И прежде всего подумал: «Какой
удивительный я видел сон! Не проснись я
сейчас, меня повесили бы, или утопили, или
сожгли, или... Подремлю еще до гудка, а там
пойду на оружейный завод и посчитаюсь с
Геркулесом».

Но тут загремели ржавые цепи и петли,
свет хлынул мне в глаза, и передо мною воз!
ник этот мотылек Кларенс! Я разинул рот и
чуть не задохнулся от изумления.

— Что! — сказал я. — Ты еще здесь? Сон
кончился, а ты остался? Пропади!

Но он, со свойственным ему легкомысли!
ем, только рассмеялся и принялся потешать!
ся над моим печальным положением.

— Ну что же, — сказал я, сдаваясь. —
Пусть сон продолжается. Я не тороплюсь.

— Какой сон?
— Как — какой? Мне снится, что я нахожусь при дворе короля Арту!

ра, которого никогда не было, и что я разговариваю с тобой, хотя ты тоже
всего только плод моего воображения...

— Ах вот как! А то, что тебя завтра сожгут, — это тоже сон? Хо!хо! Ну!
ка, что ты мне на это скажешь?

Эти слова заставили меня содрогнуться. Я начал понимать, что, сон
это или не сон, положение мое крайне серьезно; ибо я по опыту знал, что
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сны порой бывают ярки, как настоящая жизнь, и быть сожженным, хотя
бы и во сне, далеко не шутка, и нужно во что бы то ни стало попытаться
всеми правдами и неправдами избежать этого. И я начал умолять пажа:

— Ах, Кларенс, милый мальчик, мой единственный друг... ведь ты мне
друг, не правда ли?.. Не покинь меня. Помоги мне бежать отсюда!

— Да ты понимаешь, о чем ты говоришь? Удрать? Да тут во всех про!
ходах стоят воины.

— Верно, верно. Но сколько их, Кларенс? Неужели их много?
— Человек двадцать. На побег нет никакой надежды.
Помолчав, он нерешительно добавил:
— Побег невозможен и по другим причинам, более важным.
— По другим причинам? По каким же?
— Говорят... Нет, я не смею!.. Не смею!..
— Мой бедный мальчик, в чем дело? Отчего ты побледнел? Отчего ты

так дрожишь?
— Ох, как мне не дрожать! Я бы все рассказал тебе, но...
— Полно, полно, будь отважен, будь мужчиной! Расскажи мне все,

мой славный мальчик!
Он колебался между желанием рассказать и страхом; затем он под!

крался к двери, выглянул, прислушался, наконец подошел ко мне вплот!
ную, нагнулся к самому моему уху и сообщил мне ужасную тайну; он
ежился от страха, словно говорил о вещах, одно упоминание о которых
грозит смертью.

— Мерлин, полный злобы, оплел чарами эту темницу, и теперь во
всем королевстве не найти столь отчаянного человека, который согла!
сился бы перешагнуть ее порог вместе с то!
бою! Ну вот, я все тебе сказал, и да спасет
меня Господь! Ах, будь добр ко мне, будь
милосерд к несчастному мальчику, ко!
торый пожелал тебе блага; ибо если ты
выдашь меня, я пропал!

Давно уже я так от души не
смеялся. Я закричал:

— Мерлин оплел чарами тем!
ницу! Мерлин, вот оно что! Этот
дешевый старый обманщик, этот
болтливый старый осел! Вздор,
чистейший вздор, глупейший
вздор на свете! По!моему, из всех
ребяческих идиотских, дурацких и
трусливых суеверий это самое...
Да ну его к черту, этого Мерлина!
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Не успел я кончить, как Кларенс уже стоял передо мной на коленях;
он, казалось, обезумел от страха.

— О, берегись! Твои слова ужасны! Если ты будешь так говорить, эти
стены могут обрушиться и задавить нас. О, отрекись от своих слов, пока
еще не поздно!

Этот странный испуг навел меня на размышления и внушил мне хоро!
шую мысль. Если здесь все столь же честно и добросовестно, как Кла!
ренс, верят в жульнические проделки Мерлина и так его боятся, так по!
чему бы умному человеку вроде меня не воспользоваться своими преиму!
ществами? Я стал размышлять и выработал план действий. Затем сказал:

— Встань. Возьми себя в руки. Посмотри мне в глаза. Ты знаешь, от!
чего я смеюсь?

— Нет, не знаю, но, ради Пресвятой Богородицы, не смейся больше.
— Я скажу тебе, отчего я смеюсь. Оттого, что я сам чародей!
— Ты?!
Пораженный мальчик отпрянул от меня и затаил дыхание — этого он

не ожидал! Он сразу же проникся ко мне необычайным уважением. Я это
заметил; по!видимому, в этом сумасшедшем доме от обманщика не тре!
буют никаких доказательств, все готовы и без доказательств поверить ему
на слово. Я продолжал:

— Я знаю Мерлина уже семьсот лет. Он...
— Семьсот...
— Не перебивай меня. Он тринадцать раз умирал и тринадцать раз

воскресал под новыми псевдонимами: Смит, Джонс, Робинсон, Джек!
сон, Питерс, Хаскинс, Мерлин, — каждый раз у него новый псевдоним.
Триста лет тому назад я встречался с ним в Египте; я встречался с ним в
Индии пятьсот лет назад; всюду он становился мне поперек дороги, и это
мне в конце концов надоело. Колдун он ерундовый: знает несколько ста!
рых трюков, никогда не шел он дальше самого начала — и никогда не
пойдет. В провинции он еще может сойти — «только один раз, проез!
дом»... Но выдавать себя за знатока, да еще в присутствии настоящего
мастера, — это уже нахальство. Слушай, Кларенс, я всегда буду твоим
другом, и ты тоже должен поступать со мной по!дружески. Сделай мне
одолжение. Скажи королю, что я сам чародей, великий Эй!Ты!Плюхни!
В!Грязь, вождь всех чародеев, и втихомолку подготовляю для них такое
бедствие, что от них перья полетят, — пусть только посмеют послушаться
сэра Кэя. Ты согласен передать это от меня королю?

Несчастный мальчик находился в таком состоянии, что с трудом отве!
чал мне. Он был до того напуган, растерян, сбит с толку, что жалко было
смотреть на него. Однако он все обещал, а от меня потребовал только
клятвы, что я навсегда останусь его другом и никогда не обращу против
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него свое чародейство. Затем он ушел, держась рукой за стену, словно у
него кружилась голова.

Внезапно я сообразил, что поступил очень неосторожно. Успокоив!
шись, мальчик, конечно, удивится тому, что я, такой могущественный
чародей, прошу его, ребенка, помочь мне выбраться из темницы; он по!
пробует связать одно с другим, все сопоставит и сразу поймет, что я об!
манщик.

Целый час я сетовал о своем промахе и ругал себя всякими словами.
Но вдруг мне пришло в голову, что эти глупцы не рассуждают, что они
никогда не связывают одно с другим, ничего не сопоставляют, что все их
разговоры доказывают полную неспособность замечать противоречия.
И я успокоился.

Но так уж устроено на свете, что человек, перестав беспокоиться об
одном, начинает беспокоиться о другом. Я вдруг сообразил, что сделал
еще одну ошибку: послал мальчика к его повелителю с какими!то
страшными угрозами; он наговорит, что я, сидя здесь, в уединении, со!
бираюсь наслать на них какую!то беду, — а ведь люди, столь жадно ве!
рящие в чудеса, несомненно столь же жадны и до самих чудес. Что бу!
дет, если меня попросят сотворить какое!нибудь чудо? Предположим,
меня спросят, какое именно бедствие я готовлю? Да, я сделал ошибку,
нужно было сперва придумать это бедствие. Что сделать? Что сказать
им, чтобы оттянуть время? Я снова волновался, отчаянно волновался...
Шаги! Идут. На размышление у меня только одна минута... Готово! При!
думал. Все в порядке.

Меня спасет затмение. Я внезапно вспомнил, как не то Колумб, не то
Кортес, не то кто!то другой в этом роде, находясь среди дикарей, вос!
пользовался затмением как лучшим козырем для своего спасения, и в ду!
ше моей проснулась надежда. Этот козырь выручит и меня: я могу вос!
пользоваться им, не боясь упрека в подражании, потому что я применю
его почти на тысячу лет раньше, чем они.

Вошел Кларенс, покорный, подавленный, и сказал:
— Я поспешил передать твои слова нашему повелителю королю, и он

тотчас же вызвал меня к себе. Он до смерти перепугался и хотел уже от!
дать приказ немедленно тебя освободить, нарядить в роскошные одеяния
и поселить с подобающими тебе удобствами; но тут вошел Мерлин и ис!
портил все: он стал убеждать короля, что ты безумец и сам не понимаешь
того, что говоришь; он заявил, что твоя угроза — глупость и пустая по!
хвальба. Они долго спорили, но в конце концов Мерлин насмешливо
сказал: «Почему он не назвал того бедствия, которое он нам готовит? По!
тому, что он не может его назвать». Этим он заткнул рот королю, и ко!
роль ничего не мог ему возразить; но, поневоле вынужденный поступить
с тобой неучтиво, он умоляет тебя войти в его положение и назвать бед!
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ствие, которым ты угрожаешь, — что это за бедствие и когда оно про!
изойдет? О, прошу тебя, не медли; всякое промедление удвоит и утроит
опасности, собравшиеся над твоей головой. О, будь благоразумен, назови
то бедствие, которое ты собираешься нам ниспослать.

Я долго молчал, чтобы ответ мой прозвучал внушительнее, и затем
проговорил:

— Сколько времени я сижу в этой яме?
— Тебя бросили сюда вчера под вечер. Сейчас девять часов утра.
— Ага! Значит, я прекрасно выспался. Сейчас девять часов утра! А тут

темно, как в полночь. Итак, сегодня двадцатое?
— Да, двадцатое.
— А завтра меня сожгут живьем?
Мальчик содрогнулся.
— В котором часу?
— Ровно в полдень.
— Ну ладно, я тебе скажу, что передать королю.
Я умолк и целую минуту простоял перед мальчиком в зловещем мол!

чании, затем заговорил глубоким, размеренным, роковым голосом, —
и голос мой постепенно нарастал и нарастал, пока не стал громовым; и я
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торжественно и величаво провозгласил свою волю, — никогда в жизни я
не говорил с таким благородным подъемом:

— Ступай к королю и скажи ему, что завтра в полдень я покрою весь
мир мертвой тьмой полуночи; я потушу солнце, и оно никогда уже боль!
ше не будет сиять; земные плоды погибнут от недостатка света и тепла, и
люди на земле, все, до последнего человека, умрут с голода!

Я сам вынес мальчика за порог, так как от страха он потерял сознание.
Я передал его солдатам и вернулся в камеру.
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